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The problems of Translating Acronyms from 

English into  Arabic 

Asst. Lect. Dina Fahmi Kamil  

 
16/5/2013 :التقديمأريخ ت 3/12/2013 :القبولتأريخ                 

Introduction 

1-The Concept of Acronyms: 

    The English term "acronym" is differently defined by different 

linguists, leading to misunderstanding in nomenclature. The first 

group of writers such as: Quirk et al. (1972: 1031) and Yule ( 1996: 

68) argues that acronyms are words either formed from the initial 

letters of a set of other words; these can be 'alphabetisim' such as 

'CD' 'Compact Disk' or 'FBI' 'Federal Bureau of Investigation', or 

acronyms pronounced as single words, as in: 'UNESCO' (United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) with 

capital letters or 'Laser' (Light wave amplification by stimulated 

emission of radiation) which is an acronym used by the public. So , 

it does not need capitals.  

Another group, however,  finds that acronym is only the name of a 

word created from the first letter of each word in a series of words, 

to be  pronounced as one word as in: (SONAR, created from sound 

navigation and ranging; NATO, from North Atlantic Treaty 

Organization and Scuba, from Self- contained under water breathing 

apparatus Bauer (1983: 237-238), Wikipedia, (2002: 2), Marriam 

Webster, cited in Berman (2005: 3), Weakley ( 2006: 3), 

Kasprowicz ( 2010: 2). 

A distinction should be made between an 'acronym' and an 

'abbreviation' since the latter can be defined as a shortened form of a 

word or phrase used for brevity in place of the whole, consisting of 

the first few letters, or even first letter only followed by a full stop, 

e.g. ('Univ.' from University; 'Dep.' From Department; 'Prof.' from 

professor, etc.) Ghazala ( 1995: 186). 

 Tourneir ( cited in Bankole, 2006: 4) observes that on the level of 

pronunciation: "abbreviations are pronounced letter by letter, 

                                                 

 Dept. of English/ College of  Education/ University Of Al-Hamdaniya. 
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because they do not conform to the morphological phonetical 

constraints that exist for words" as in: CDU and LFE whereas 

acronyms are pronounced as words because they correspond to  the 

morphological phonetical model, as in: OPEC. and UNICEF. 

However, Weakley( 2006: 1-2) and Cherim (2007:   ) regard 

acronym as a special instance of abbreviations by saying: all 

methods of shortening words or phrases are subsets of 

abbreviations, and acronym is one of these methods and it is a 

pronounceable word. Quirk et al. ( 1972: 981) consider acronymy – 

as blending and clipping – as a type of minor word formation 

processes and it is a means of forming new words on the basis of 

old ones. These minor processes  have attained some importance in 

modern times. So acronyms are a part of morphology which is itself 

a part of grammar.   

2-Reasons of Using Acronyms: 

Acronyms are used most frequently for all non- literary texts, for 

reasons of brevity or euphony and to rouse people to find out what 

the letters stand for Newmark ( 1988: 148). Sometimes, letters are 

joined up together in scientific writing to become international 

words as in: ('laser', 'maser' requiring analysis only for a less 

educated TL readership). Also, Bankole (2006: 4) argues that 

acronyms aim at facilitating pronunciation, writing, typing and 

printing.  

Increasingly, Acronyms are used most often to abbreviate names of 

organizations, armed forces and government agenices. Hence, the 

rapid advance of science and technology in recent centuries has 

created a demand for shorter names(wikipedia, no date: 6,7). Also 

the medical literature has been struggling to control the proliferation 

of acronyms. 

3-Structure of acronym: 

Acronyms are of interest for two reasons, the first historical, the 

second structural and their difficulty in the process of translation. 

Historical reason, however, can be of interest since the 

representation of the  acronym between 1905 and 1945 increased 

from 1% to over than 17%and this is an unexpectable percentage. 

This is attributed to the influence of the language by the 
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technological and situational needs McCully  and Holmes 

(1988:29).   

Structures of acronyms have rarely received much attention and are 

defined by Bauer (1983: 237- 238) as strings of intial letters 

(occasionally morphemes or syllables) collocated together so that a 

new lexical item is the result. Acronyms are thus 'lexicalised', and 

are distinct from abbreviations such as C.O.D. (cash on Delivery). 

Creativity plays a major role in the formation of some acronyms. 

Acronyms are among the most creative, freewheeling creations in 

vocabulary today. They are consciously made (Cannon 1994:81). 

Acronyms will tend to be short- lived and as instances of word 

creation rather than word formation; they will reflect rather clearly 

the phonological structuring since they are rarely themselves 

lexically productive. Moreover, word formation is governed by 

morpho-syntactic rules. Whereas with word creation; on the other 

hand, we are concerned with a creative process whose rules are 

essentially phonological in nature. 

Thus, creation of acronyms is governed by phonological rules only. 

Finally , we should note that of the acronyms recorded, the vast 

majority are bisyllabic, a smaller percentage monosyllabic, and very 

few indeed are trisyllabic. (McCully and Holmes, 1988: 29) 

Bisyllabic acronyms are represented by the following items: 

UNITAR and UNICEF (Ibid:40), monosyllabic acronyms are 

represented by such items as GATT STEN, and WAVES, whereas 

C.O.D. tends not to become lexicalized, and remains as 

abbreviation. Firsly, because the existence of an historical filter, the 

graph suggests that potential acronyms coined before the 'point of 

lift- off' for such a method of word- creation will tend to remain as 

abbreviation i.e. 'they were all firmly fixed in speech as initial 

groups (abbreviation) before the impulse towards acronymy 

formation became active'(Ibid:30). The second reason for failure of 

acronymy in tri- graphemic string is sematic inappropriatness: so, N. 

U. T., (National Union of Teachers) N.A.B. (National Assistance 

Board) are semantically incongruous. Finally this  failure is related 

with monosyllabic formatives which states that one grapheme = one 

mora of syllable structure(Ibid.) 
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Finally, the possibility or not of pronouncing the acronym as an 

English word depends on the acronymic word itself. For example, 

'IBRD', can not be pronounced in both English and Arabic, since 

three constants can not follow one another in each language, but 

'UNICEF' can be pronounced perfectly and easily in both, for the 

arrangement of vowels and consonants (Crowley &Thomas, 

1970:323). 

4- Acronyms and Translation: 

Acronyms are perhaps the non- literary and the professional 

translator's biggest problem since the translation of acronym 

between tow different languages poses a problem. Newmark 

(1988:193)  states that in this type of translation , all you have is 

words only to translate and you have to account for each of them 

somewhere in your TL text, occasionally not translating them , 

becauce if translated cold you inevitably over- translate them. Also, 

these words are conditioned by a  certain linguistic, referential, 

cultural and personal context. Further more, this type of translation 

is considered  problematic because new objects, ideas, variations 

and processes are continually created in technology for each 

language acquires 3000 new words annually and these words 

usually arise from a response to a particular need (ibid:1400).   

 One should not waste time looking for the acronym in reference- 

books when it has been specially coined for the text (e.g., of an 

academic paper) and can be found there only (ibid: 200). Thus, 

acronyms are frequently created within special topics and designate 

products and processes depending on their degree of importance; in 

translation, there is either a standard equivalent or, if it does not yet 

exist, a descriptive term. (ibid: 148). Acronyms for international 

institutions, usually switch for each language, and some like 

'ASEAN' 'UNESCO', 'FAO', 'OPEC' are internationalisms, usually 

written unpunctuated. When a national organization becomes 

important, it is common to transfer its acronym and translate its 

name. (ibid: 148). Thus, International acronyms are usually 

translated as: (EEC, CEE), whereas national acronyms are usually 

retained with .But when the function is more important than the 

description, they are usually transferred as in: 'CNAA-CNAA 

degree awarding body for higher education colleges (non- 



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(71)                                           2017/1439 

 187 

university) in the United kingdom' (ibid: 33-34). Increasingly, there 

are many 'cultural' reasons (depending on the 'standard' contextual 

factors, i.e. readership, translation prospects, etc.) why acronym 

may or may not be worth transferring. 

Arabic, on the other hand, resists most acronyms and explicates 

them (ibid: 148). Also, all acronyms are transcribed in Arabic and 

can be preceded by their full meaning. However some acronyms are 

transcribed as words (e.g. FAO= الفاو   , UNESEF= الي نيساي), Others as 

letters such as ( الاا ي  م  م) (Ghazala, 1995: 189). Depending on their 

order of consonants, and vowels in English or in Arabic, since three 

consonants can not follow one another in this way in either 

language, 'UNICEF' can be pronounced perfectly and easily in both 

for the arrangement of vowels and consonants makes it flexible and 

possible in pronunciation (ibid).  

This form of translation could be considered as reformulation of 

acronyms of one language into another. In most cases, the order of 

initials can be changed due to differences in the grammatical 

structure of the language involved e.g. (UNO) in English (ONO) in 

French). (Bankole, 2006: 6). Sometimes, initials may be completely 

replaced as in ISPC (International and Service Provider)- into FAT 

(Fournisseud'acce's a' Linternet (ibid). 

5-1. Acronyms in Arabic language: 

     In Arabic the phenomenon of formulating a word from a 

group of letters that comes at the beginning of a series of 

words – no less than three -  to replace them, is called (alnaht 

al istihlaliy)  النحااا اتسااي  ل and the denotation of  a new word 

must refer to the meaning of the original words (Abd il- Nur, 

1979: 278, Wahba wa Al-Muhands, 1979: 402). This type of 

linguistic phenomenon is used to facilitate speech by 

abbreviating and shortening, So, its emergence in the past 

was to abbreviate the speech whereas nowadays it is used to 

facilitate contact with foreign cultures. 

 It is unique in Arabic in contrast with foreign languages as in: 

-harakat al muk/ حركااا الموو مااا ايساا ميا  hamas/ taken from /حمااو 

awama al islamia/  and الحشد/ alhashd/ taken from   حزب الشعب الديموراط
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 which calls to join all the parties. Since the acronym in Arabic ايردنا 

must have a perfect meaning,  the word  ا / waf/ taken from  كولاا 
 wafa/ expressing the /َ فَااو is changed to the word اينبااوا الفطسااطينيا

faithfulness towards Palestine whereas acronyms which have no 

meaning as in:  ا / was/ taken from  كولاا اينباوا الساع ديا / wakalat 

alanba'a alsudia/ is not acceptable in Arabic because of its 

ambiguity (Haziim, 2010, 18).  

 

It is clear from the previous explanation that (alnahtn al istihlāliy ) 

in Arabic is very limited and the grammarians agreed that it has no 

rules at all (ibid). 

Some writers regarded (alnahtn al istihlaliy ) as a type of derivation 

(alishtiqaq)  اتشايووbecause both are defined as creating a new word 

and thus they termed it "ايشايوو  الكبااور" (alishtiqaq al kabbar) since 

they considered (alnahtn al istihlaliy ) takes a greater portion in the 

phenomenon of (alishtiqaq). (Matlub, 2002: 11) 

 

Some other writers like (Balasi, undated: 4)  differentiate between 

(alnaht al istihlaliy) and (alishtiqaq)  since the first is  defined as 

how to formulate a word from two or more of other words, whereas, 

the latter is formulating a word from another word only. Also, the 

main purpose of derivation(alishtiqaq) is creating a new meaning 

but the purpose of (alnaht al istihlaliy) is abbreviating (ibid). 

5-2. Reasons of not Spreading the Phenomenon of (Alnaht al 

Istihlāliy) in Arabic. 

The main reason of refusing 'alnaht al istihlaliy' in Arabic may be 

related to the order of the sounds system and to the Arabic 

alphabetical pronunciation. In English, we can see that the 

pronunciation  of acronyms is related to the pronunciation of 

alphabetic letters, i.e.: order of consonants and vowels at the same 

time. The pronunciation of a letter in English can be realized by a 

little number of consonants and vowels. 

   The following example will prove this view: 
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B → /bi:/ Consists of CV 

F → /ef/ = VC 

X → /eks/ = VCC 

Q → /kju:/ = CCV 

(Al-abbass, no date.8) 

However, the equal distribution of vowels in each letter in English, 

facilitates the process of pronunciation which helps to formulate 

acronyms easily as in: C.I.A and NATO whose pronunciation are 

easy, and because of their frequent use in language, they will 

become finally original words with a full meaning. But if we look to 

the following table, we will see that Arabic pronunciation of a letter 

can be realized only with a large number of consonants and vowels:  

 alif/ Consists of CVCVC ?/ → الف

 baa?/ = CVVC/ → باء

 eain/ = CVCC/ → عين

(Al-abbass, no date. 9) 

Thus, the sound construction of each letter in Arabic alphabet 

consists of at least four sounds including consonants and vowels, 

and sometimes more than that if we use inflections. Consequently, it 

is difficult to formulate one word in Arabic from  a string of words. 

Let us read the following: ص.ن.د as an acronym word taken from 

 sunduq un-naqdid-duwaliy/ (International/ صاااااند   النواااااد الاااااد ل 

Monetary Fund), we will be forced to choose one of these following 

readings: first/saad. Nuun. Daal/ and the second /sunada/. The first 

reading has no meaning i.e. alphabetic reading whereas the second, 

which is just like an acronym in English- is unacceptable 

phonetically and literally in Arabic compared with English. (Al- 

Abbass, nd. 10) 

Now, let us take the following words " حماو"/ hamas/ and " أما"/ 

amal/, we will see that they are acceptable in Arabic as famous 

original words with a full denotation since the first is taken from 

 which (أفا ا  الموو ماا الطبنونياا) and the second from (حركاا الموو ماا الاسا ميا)

means giving the hope to the Lebanon in order to get their rights. 

(Haziim, 2010: 18) 
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The other reason of unaccepting acronyms in Arabic is that some 

acronymic words have become like some compound words that 

unacceptable in Arabic. So, it is better to say خاور  لططبيعاا although it 

is too long- rather than  فَ  طبيع which it is meaningless.  

(Haziim, 2010: 13) 

6-Data Analysis and Discussion: 

To achieve the purpose of this study, the following examples were 

chosen from the World Wide Web and given to the fourth year 

students in the department of translation to see how they translate 

such acronyms to Arabic. They have been analyzed according to 

Newmark's point of view(1988) in translation of acronyms as well 

as Ghazala(1995). However, when the acronym needs no 

clarification, the semantic approach will be followed and the 

communicative approach will be depended in case the clarification 

is needed. 

ST(1): 

No ESCWA member country ratified the ILO conventions relating 

to maternity leave and family responsibilities. 

Discussion: 

ESCWA (Economic and Social Commission for Western Asia).This 

acronymic word is used frequently in English by the specialists in 

economy and politics. In Arabic, it is known as (اللجنة ااقتصاةةة   ا

 So, it is less popular and difficult to be .(واقجصمةعيةة البةةسيا  ةةية

conceptualized by many Arab readers as an acronym. Therefore, it 

needs a full interpretation. Hence, all the subjects without exception 

are incapable to give any rendering not only to the acronym but also 

to the whole text because of its higher complexity. Also, such type 

of acronyms needs a background knowledge about the subject 

matter to be rendered. Consequently the first three subjects follow 

the same alphabetic characters of the ST and the second three left 

the text untranslated. The suggested rendering of the text is: 

(علة ا(ESCWAاللجن ااقتصاة   اواقجصمةعي البةسيا  ةيةالما اة قاأيابلداعضوافيا

ا.اتفةتيةتامنظم االعملاالدولي االمصعلق ابإجةزاتاالأموم اوالمسؤوليةتاالعةئلي 
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Table(1): 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL item  

       -        C  ESCWA ا

ا

 

ESCWA 

1- 

 -C  ESCWA 2ااااااا -       

       -        C  ESCWA 3- 

 -4 ---     ا          --- -       

       -        ---      --- 5- 

       -        ---      --- 6- 

ST(2): 

UNICEF works in collaboration with local and international partner, 

including governments, UN agencies and civil society. 

Discussion: 

UNICEF  اليونيسة is an important and distinguished organization; it 

is an acronym of (United Nation children's Fund) and its translation 

into Arabic is صةندوقاالففولة االةدولي. However, this acronym is one of 

the UN bodies and widely known in the whole Arabic world. 

Therefore, there is no need to explain and give the full version of it, 

sometimes the translator can supply the reader with a full acronym 

between two brackets after the Arabic transcription as in: (UNICEF) 

 .(Ghazala, H. : 1995, 190) اليونسي 

Now, if we take a look to our subject's renderings, we will see that 

only number 2 translates it to  اليونسةي and this is acceptable; number 

3 and 4 follow the same characters of ST by translating the acronym 

into UNICEF without giving any transcription, number 5 and 6 

inappropriately translate it into  منظمة اععة ة االففولة اوالأمومة and ومنظمة ا

 respectively. It seems they areالأغذ ةةة اااوالةةةدوالاالعةلميةةة ا(اليونسةةةي (ا

confused between UNICEF and many other popular acronyms. The 

suggested rendering of this sentence is: 
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بةلصعةونامعاالأو ةطاالمحلي اوالدولي ابضمنهةاالحكومةتاا(UNICEFسي ا(اليونتعملا

اواوكةلاتاالأمماالمصحدةاوالمجصمعاالدولي.

Table:(2) 

ST(3): 

The panama  canal treaties, the normalizing relations with China, 

and the SALT treaty with the Soviet Union were among Jimmy 

Carters, important foreign policy accomplishments during his 

presidency. 

Discussion: 

The faithful rendering of the acronym SALT (Strategic Arms 

Limitation treaty) is  اتفةتية االحةدامةلأاالأ ةلح ااق ةصساتيجي. This acronym is 

related to the political translation (i.e.) it is a specialized one. 

The subjects (except TS.2), are unable to render this acronym 

because of the reason mentioned above. Also, the text has no signs 

referring to weapons which may help the students to remember the 

meaning. Therefore, all the subjects are confused in translating this 

acronym. 

ومعةهةةةدةاالحةةةدامةةةلأاالأ ةةةلح اكةنةةةتااتفةتيةةةةتاتنةةةةةابنمةةةةاوتفميةةةصاالع تةةةةتامةةةعاالاةةةيلأا

مةةةعااقتحةةةة االسةةةوفييصيازةةةملأاالمنجةةة اتاالمهمةةة اجيمةةةياكةةةةعتساللسية ةةة اااق ةةةصساتيجي 

االخةعجي اخ لافصسةاعئة ي .

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL item  

ا ---         ---     -      

ا

 

UNICEF 

1- 

      +      S   2ااامنظم االيونسي ااا- 

      +      S UNICEF 3- 

      -      ---         --- 4- 

      -      ---         --- 5- 

منظمةةةةةةة االأغذ ةةةةةةة ا ---      -      

والةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةدوالاااااا

االعةلمي " ونيسي "

6- 



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(71)                                           2017/1439 

 193 

However, subjects (3, 4, 5, 6) translate the word into (SAIT معةهةدة), 

this is attributed to their limited abilities in analyzing. Consequently, 

these unfamiliar acronyms must be memorized by the student of 

translation and the translators must provide the reader with a full 

translation of such acronym since it is not well known between 

Arabic speakers. 

Table:(3) 

ST(4): 

The farmer field school system pioneered by FAO, offers an 

additional channel for promoting knowledge transfer and adaption 

of climate smart forming techniques. 

Discussion: 

The meaning of this acronymic word FAO (Food and Agriculture 

Organization) is لاوال عاعة منظمة االبةذا . This acronym refers to one of 

the UN organs. So, it is a universal one and it is expected that it is 

familiar to all translators. Therefore, the first three subjects are 

managed to translate this acronym appropriately. This is attributed 

to the fact that FAO is used frequently. As for subjects (4 & 5), they 

do not provide any rendering or any explanation except following 

the same alphabetic characters of the ST. In fact, the translator has 

to supply the TT reader with at least the transcription of such 

familiar acronym in Arabic followed by its original characters 

between two brackets to be more understandable as in: 

تنةةةاازةةفي الصع  ة انقةلاالمعسفة اا(FAOالفةةوا( قدمانظةمامدع  احفلاالف حاالذياتقةو  ا

اوتمنياتقنيةتازعاعي اتص لمامعاأحوالاالمنةخ.

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL 

item 

 

       -      S امعةهدةا ولت

 

ا

ا

 

SALT 

1- 

       +       C  اتفةتيةة االحةةدامةةلأاالأ ةةلح ا

ا السصساتيجي 

2- 

       -       S معةهدةاالاااااااا SALT 3- 

       -       S معةهدةا ةلت (SALT)   4- 

       -        S معةهدةاSALT5ا- 

       -        S 6امعةهدةا ةلت- 
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Table:(4) 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL item  

       -        C  اامنظم االبذالاوال عاع

ا

 

FAO 

1- 

 -2امنظم االأغذ  اوال عاع   Cااااااا -       

       -        C 3 منظما الزراعا  اتغذيا- 

       +        S منظم االFAO 4- 

       +        S FAO5 منظم االا- 

       -        ---      --- 6- 

ST(5): 

The text of the original agreement establishing the GATT, with 

annexes and schedules is attached to the final act of United Nation. 

Conference on trade and Employment, 

Discussion: 

The GATT (General Agreement on Tariffs and Trade) اقتفةتية االعةمة ا

 is a specialized and a less popular acronym and للصعسف االكمسكية اوالصجةةعة

may not be understood by many TL readers. So, it requires a full 

translation of the constituent words to be more clear to the reader. 

However, there are some words in the ST that refer to the domain 

that are related to trade but, unfortunately all the subjects borrowed 

the same morphological characters of the acronym GATT without 

giving any interpretation. To add, they were incapable  to analyze 

the acronym into its constituents by depending on the meaning of 

the other parts of the sentence. So, they found that this is the best 

way to avoid  rendering this acronym. The appropriate rendering is: 

اقتفةتي االعةم اللصعسفة االكمسكية اوالصجةةعةاانانصااقتفةتي االأصلياالذياتأ ستابموجمها

)(GATT  يةة ابملحقةتةةهاوجداولةةهاتةةداتةةماالحةتةةهابةلقةةةنوناالأخيةةسالمةةؤتمساالصجةةةعةاوالصو

االصةبعاللأمماالمصحدة.

ا

ا

ا

ا
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Table:(5) 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL item  

       -        S GATTاا

ا

 

GATT 

1- 

       -        S = 2ا- 

       -        S =         3- 

       -        S =  4ااا- 

       -        S 5ا=اا- 

       -        S الجةتا

GATT 

6- 

S.T (6): 

The PLO has no central decision making or mechanism that enables 

it to directly control its factions, but they are supposed to follow the 

PLO character and Executive committee decisions. 

Discussion: 

PLO is an Organization related to the Palestinian people in order to 

defend on their rights. The full phrase of PLO is (Palestine 

Liberation Organization)  االفلسفيني االصحس س  Such acronym is a .منظم 

national one. It is highly recomended to transfer national acronyms 

and followed by their full translation into TL to be recognized by 

the recipient. But in this case both the acronym and the reader of the 

TT are Arabic. So, there is no need to provide the reader with a full 

translation. As for subjects, three of them (3,4and 6) appropriately 

transferred the acronym into the TT, whereas subject (1,2 and5)left 

the acronym untranslated. The appropriate rendering is: 

االممةشسةاااPLOلااتملكاالا املأاالسيفسة أيامسك   افياصنةع االقساعاأوا لي اتمكنهة

اعل امهةمهةاولكلأاملأاالمفصسضاعليهمااتمةعاميثةقاالمنظم اوتساعاتااللجن االصنفيذ  .

ا

ا

ا

ا
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Table:(6) 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL 

item 

 

اا--- ---       -       

ا

 

PLO 

1- 

 -2ا--- --- -       

       +        S     PLO 3 ا- 

       +        S PLO4ا- 

ااااااا--- --- -         5- 

       +        S      PLO6 ال- 

ST (7): 

WHO is working with many partners to build national and 

community capacities to reduce the risks of disasters to the health 

and wellbeing of million of people around the world. 

Discussion: 

WHO (World Health Organization)  منظمة االاةح االعةلمية ا is one of the 

UN famous bodies. It is expected to be well known among the 

students of translation so as to be rendered successfully. Therefore, 

students (1, 2, 3 and 6) appropriately rendered it into منظمة االاةح ا

 This is because their good background knowledge about this .العةلمية 

acronym whereas students (4 and 5) used the same characters of the 

ST (WHO). 

Anyway, all the students were successful but students no. (4&5) 

provide us with the more appropriate renderings since this acronym 

is an international and well known by TL readers and there is no 

need to provide the readers with a full translation of it. Thus, the 

appropriate rendering is:      

معاالعد دامةلأاالرةسكةلالمنةةلاطةتةةتاتومية اوجمةعية امةلأاأجةلاا(WHO)منظم االااتعمل

اتقليلامخةطساالكواعثاعل االاح اوتحقيصاالسفةهي الم  يلأاالنةساحولاالعةلم.

Ghazala, H.( 1995, 188), on the other hand, wrongly suggested to 

supply the reader with a full transcription beside the acronym as in: 
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(WHO)الهةةةو and this is unacceptable in Arabic since it is 

meaningless.  

Table:(7)   

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL 

item 

 

       -    C ا منظم االاح االعةلمي اا

ا

 

WHO 

1- 

       - C =2ااااا- 

       -       C              =  3- 

       +       S WHO4 ال- 

       + S = 5- 

       - C    6امنظم االاح االعةلمي- 

ST(8): 

The ILO aims to insure that it serves the needs of working women 

and men by bringing together governments, employers and workers 

to set labour standards, develop policies and device programs. 

Discussion: 

The equivalent of the acronym ILO (International Labour 

Organization) is  منظمة االعمةلاالدولية. This acronym is also one of the 

well known UN organizations. The meaning  appropriately realized 

by all the subjects except subject no.(3) who translated the acronym 

into المنظمة اااا and realized that this is a name of an organization but 

he did not supply us with any translation. Subjects (1&2) provided 

us with a full translation into ية منظمة االعمةلاالدول  and subjects (4,5&6) 

depended on the same characters of the original (ILO). To add, there 

is no need to provide the TL reader with a full translation since it is 

a well known acronym. The suggested rendering is:  

العةةةمليلأاعجةةةلااونسةةةلامةةلأاخةة لاجمةةعاالةة ازةةمةناتلميصهةةةااحصيةجةةةتاا( (ILOالتهةةد ا

الحكومةةةتاوالمةةو فيلأاوالعةةةمليلأالصحد ةةدامعةةة يساالعمةةلاوتفةةو ساالسية ةةةتاوتحد ةةداخفةة ا

االمسامج.

ا

ا
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Table:(8) 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL 

item 

 

       -       C  اامنظم االعملاالدولي

ا

 

ILO 

1- 

       - C 2ا=اااااااااااااا- 

 -3 المنظما        ---       -       

       +        S         ILO4 ال- 

       +  S اااااااااااااااااا=  5- 

       +        S      6 =ااااااا- 

ST(9): 

At the 2005 World Summit, Member States reiterated that ECOSOC 

was responsible for promoting the implementation of the 

international development goals including the Millennium 

Development Goals. 

Discussion: 

ECOSOC is an acronym of the (Economic and Social Council) 

 This .(Crowley & Thomas 1970, 153) المجلةةاااقتصاةةة ياواقجصمةةةعي

acronymic word is a string of initial syllables from first two words 

and a letter from the third one: ''ECO" from Economic, 'SO' from 

Social and 'C' from Council. For this reason, this acronym has been 

problematic for the subjects and could not be resolved easily as the 

subjects had no  background knowledge about it. 

 Subjects (1, 5 and 6) left the acronym untranslated while subject (3 

and 4) followed the same characters of SL text providing ECOSOC. 

Depending on the meaning of the cotext, subject 2 misinterpreted 

the meaning of the acronym  providing  منظمة االميةة without analyzing 

it into its constituents –a prerequisite in translating acronyms which 

are  semantically and not communicatively oriented. For such an 

acronym to be appropriately translated, all constituent words must 

be considered: 
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ا العةم االعةلمي  االقم  افي االأعضةل االدول اا2005أكدت اأن ااقتصاة يعل  االمجلا

االدولي اECOSOC) (اواقجصمةعي االصنمو   االأهدا  اتفميص اتع    اعل  امسةولا كةن

 بضمنهةاأهدا االصنمي االدولي .

Table:(9) 

Appropriate 

translation  

Translation 

method 

TL item   SL item  

اا--- ---       -       

ا

 

ECOSOC 

1- 

 -2امنظم االمية اااااااااااا --- -       

       -       C  ECOSOC 3- 

       -       C ECOSOC4ااااااااااا- 

ااااااا--- --- -         5- 

       -       ---         --- 6- 

Conclusions: 

This paper is an attempt to shed light on problems of rendering 

acronyms and the following points have been found: 

1- English is abundant of acronyms in contrast with Arabic which 

resists using them. This can be attributed to the Arabic phonetic 

system which rarely allows abbreviations since pronouncing each 

letter in the Arabic alphabet needs at least four sounds while the 

letter can be realized by a little number of consonants and vowels in 

English. 

2- Obstacles in translation of English acronyms into Arabic can also 

be attributed to the translator’s lack of knowledge about them and 

their functions as devices of brevity. Another finding is that 

acronyms are genera specific. They are quite frequent in the fields 

of technology and politics and rare in other fields of study. 

Translators should be aware of such acronyms in these fields. 

Otherwise, they will be unable to render them correctly.   

3- Acronyms are semantically rather than communicatively oriented 

and this  can be shown by table no. 10 at the bottom of this page, 

since the percentage of appropriate semantic translations are 12 and 

appropriate communicative translation is 1 only. So, translators face 

problems  in analyzing them, as they have to depend on the  

knowledge of the context and cotext of their occurrence. If these 
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acronyms have not translated correctly, this will lead to 

communication failure. 

4- Finally, international acronyms as: (UNISCO,UNICEF, etc.) can 

be switched to the TL without translation(borrowed) because of 

their universality, whereas national ones as: (CNAA: degree 

awarding body for higher education college) are transferred and 

translated into lexical equivalents. 

Findings: 

Texts    S Approp. C Approp. 

1-   _  0  3  0 

2-  2  2  0  0 

3-  5  0  1  1 

4-  2  2  3  0 

5-  6  0  0  0 

6-  3  3  -  0 

7-  2  2  4  0 

8-  3  3  2  0 

9- _  _  2  0 

Total 23 12 15 1 
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Appendix: 
  Subjects' Translations:                                                                  

1- No ESCWA member country ratified the ILO conventions 

relating to maternity leave and family responsibilities. 

2- UNICEF works in collaboration with local and international 

partners, including governments, UN agencies and civil society. 

3-  The panama  canal treaties, the normalizing relations with 

China, and the SALT treaty with the Soviet Union were among 

Jimmy Carters important foreign policy accomplishments during his 

presidency. 

4- The farmer field school system pioneered by FAO, offers an 

additional channel for promoting knowledge transfer and adoption 

of climate smart forming techniques. 

5- The text of the original agreement establishing the GATT, 

with annexes and schedules is attached to the final act of United 

Nations Conference on trade and Employment. 

6- The PLO has no central decision making or mechanism that 

enables it to directly control its factions, but they are supposed to 

follow the PLO charter and Executive Committee decisions. 

7- WHO is working with many partners to build national and 

community capacities to reduce the risks of disasters to the health 

and wellbeing of millions of people around the world. 

8- The ILO aims to insure that it serves the needs of working 

women and men by bringing together governments, employers and 

workers to set labour standards, develop policies and device 

programs. 

9- At the 2005 World Summit, Member States reiterated that 

ECOSOC was responsible for promoting the implementation of the 
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international development goals including the Millennium 

Development Goals.  

 

Subjects Translations 

Ts.1 

اليحوا  مان الماريمراا الميعطواا مان  ESCWAل  ييمكن ا  ما اطن عوا  فا   -1
 بوتم ما  مسرليوا العوئطا.

2- ------- . 

كاااون ابااارا  معوناااداا  ناااو  بنماااو  اليااا  ينطااا   عطااا  يطبيااا  الع  اااوا مااا  الصاااين  -3
الحوديا عشر م  اييحود الس فيي  ن  من ان  السيوساوا الخوريياا  سولت كدلك معوند  

 الي  حوو و ييم  كورير خ   فير  رئوسيه.

يا فر  نا اا  منظمة  الدةءاء والاعاعة ظو  مدرسا حو   الف حين الاد  ييبناو  أن ن -4
 اووفيا ليعزيز المعرفا تي  نو   يبن  يونيوا فعولا يينوسب م  اح ا  المنوخ.

ماا  مطحوااوا  ياادا   مطحوااا  GATTأن الاانص ايصااط  لطمعونااد   ااد ا يااد ا   -5
 عمولا.بويعمو  الخيوميا لمريمر اتم  الميحد  لطييور   ال

6- ------ . 

م  شركوئ و تيا  ايياود طو اوا  طنياا  مييمعياا  منظم  الصح  العالمي يعم   -7
  تي  يوطي  اخطور الك ارث الصحيا  البدنيا لم يين النو  ح   العول .

الا  وامون يطبيي او احييوياوا المارأ  العومطاا  الريا   منظم  العمة  الءولية ي د   -8
م ظفيين  العومطيين تيا  يطبيا  مساي ع معاين مان العما  تزالا الفر   بين الحك موا  ال

  يط ير السيوسوا  برامج الي عيا.

9- ----- . 
TS.2 

عطا  ايفو ياوا منظماا اعما  الد لياا  الميعطواا ب ياوزاا  ESCWAل  يصود  ا  -1
 ايم ما  المسرليوا العوئطيا.

يا بولينسي  م  شاركوا د لياين  مان   الحك ماوا    كاو منظم  اليونسيفيعم   -2
 اتم  الميحد   منظموا المييم  الد ل .
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للحء من الأسةلح   11كونا ايفو يوا بنمو  يطبي  الع  وا م  الصين  اتيفو يا  -3
م  اتيحود الس فيي  مان باين السيوساوا الخوريياا  المنيازاا الم ماا بولنسابا  الأستعاتيجي 

 لييم  كورير خ   فير  رئوسيه.

 نااو  اوااوفيا  منظمةة  الأيءيةة  والاعاعةة لااد  يواا د  يوااد  نظااو  مدرسااا الف حيااين ا -4
 ليعزيز نو  المعط موا  أيخود طر  زراعيا م ئما لطمنوخ.

بمطحووياه  يدا لاه  GATTييب  نص اتيفو يا ايصط  الد  ي سسا بم يباه ا   -5
 الوون ن ايخير لمريمر اتم  المييد  ح   الييور   العم .

6- ------ . 

اتن ماا  كرياار ماان الشااركوا لبنااوا  اادراا  طنيااا   منظمةة  الصةةح  العالميةةيعماا   -7
  اييموعيا ليوطي  خطر الك اراث الصحيا لم يين النو  ح   العول .

ليطبيااا احييويااوا العااومطيين ريااوي  نسااوا ماان خاا    منظمةة  العمةة  الءوليةة ي ااد   -8
يمااا  الحك ماااوا ب صاااحوب العمااا   العماااو  ليحدياااد مساااي يوا العمااا   يطااا ير السيوساااوا 

 البرامج. انشوا 

كوناا منظمة  البيةة  عط  أن  2005أكدا الد   العووا ف  الوما العولميا لسا  -9
 مسر لا عط  يعزيز يطبي  أندا  الينميا الد ليا  يشم  أندا  يط ير اتلفيا. 

TS.3 

الميعطا   ILOشاورك فا  حا ار منظماا ا   ESCWAلي  ننوك بطد عو  ف   -1
 بوتم ما  المسرليوا اتسريا.    

بوليعااو ن ماا  شااركوا عااولميي ن  محطياا ن يواا  الحك مااوا    UNCEFيعماا   -2
  المييم  المدن .   UN كويا ا 

الرونياا  SALTأن معونداا  نو  بنماو  يطبيا  الع  اوا ما  الصاين  معوناد  ا   -3
م  اتيحود الس فييي  كونا ومن ان  سيوسوا ييما  كاورير الخوريياا اليا  ايبع او خا   

 فير  رئوسيه. 

عطاا  يعزياز  يا فير  ناا اا اواوفيا لرفا  المعرفااا  مة  الاعاعةة  والأيءية منظيعما   -4
  ايبوع اسوليب  يونيوا ي ئ  المنوخ.
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 بولخطااوب ميعطوااا  يادا   مطحوااوا ما  GATT   يرساا  ايصاط  اييفو يااا ناص ان -5
 . العمولا لطييور  الميحد  لمريمراتم  الن وئ 

 ماو عطا  مبوشار  يسايطر ان  مان يمكن او كيااميكوني ا  مركزياو  رارا PLOا  يميطك ي  -6
 .المحد د  المنظموا  راراا ييب  ان يي     لكن و ي اي ه

 ليويااا  شاااعبيا  وبطياااوا لبناااوا أخااارع ي اااوا عاااد  مااا  العولمياااا الصاااحا منظماااا يعمااا  -7
 .العول  ح   النو  من لم يين الصحا عط  ايمراض مخوطر

 الحك ماوا يشاكي  عط   نسوا ريوي لطعم  عالوص   اتنميا ي كيد المنظما اندا  أن -8
 .اليطبيويا  البرامج السيوسوا  يط ير العم  معويير ليحديد  العمو   الم ظفيين

 كوناااا ECOSOC ان عطااا  المنظماااا اعواااوا صاار  2005 لعاااو  الوماااا ماااريمر فاا  -9
 .ايلفيا اندا  يط ير ييومن الد  العولم  يط يرال د  يعزيز عط  مس  لا

TS.4 

1- ------ . 

2- ------ . 

ومعاهةةةءا سةةةالت كوناااا معوناااد   ناااو  بنماااو ليعااا  الع  اااوا طبيعياااا مااا  الصاااين  -3
ما  اتيحاود السا فيي  مان وامن السيوساوا اتينبياا الم ماا  (SALT 11الأحةء  عرةع 

 لييم  كورير الي  أيك و خ   فير  رئوسيه.

  نااو  يديااد  FAO اادما منظمااا ف حااين الحواا   المدرساايا بمسااوعد  منظمااا ا  -4
 ليط ير العط  المنو    يبن  اليونيوا الدكيا لطف حا.

ماا  الياادا   المطحوااا بوليطسااا  GATTأساا  نااص اتيفو يااا اتصااط  لمعونااد  ا  -5
 ايخير  لمريمر ايم  الميحا لطييور   الي ظي .

المركزيا تيخود الورار أ  أيليا ليمكن و بص ر  مبوشار   PLOي يميطك منظما ا  -6
 الطينااااا الحصااااريا  PLOل ااااو  لكاااان يي يااااب عطي ااااو ميوبعااااا ميرااااو  ا لطساااايطر  عطاااا  اعمو

 لطوراراا.

ماا  يمياا  الشاااركوا لبنااوا مييماا   أماااا م حااد   يوطياا  كااا ارث  WHOيعماا  ا   -7
 الصحا  الحيو  الييد  لم يين من النو  ح   العول .
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الااا  ي كيياااد خدموياااه يحييوياااوا العاااومطيين مااان النساااوا  الرياااو   ILOي اااد  ا  -8
 سيوسين  الم ظفين  العمو  ل و  معويير عم   يط ير السيوسوا  البرامج.بي حيد ال

 اعااااازا بعاااااض الاااااد   ايعواااااوا ان ا  2005ارناااااوا الوماااااا العولمياااااا لعاااااو   -9

 ECOSOC  كونااا المساارلا عاان يطاا ير اتناادا  الد ليااا  ماان واامن و يطاا ير اتناادا
 اتلفيا.

TS.5 

1- ----- . 

2- -----. 

 SALT ومعاهةةةءا لع  اااوا مااا  الصاااين معوناااداا  ناااو  بنماااو ي  نااا  يطبيااا  ا -3
الحوديااا عشااار مااا  اتيحااود السااا فيي   اليااا  كوناااا فاا  فيااار  رئوساااا ييماا  كاااورير يعاااد مااان 

 السيوسوا الخورييا الم ما الي  ي  عودنو.

 ادما  ناو  أواوفيا  FAO لمنظمة  ا  نوو  مدرسا الف ح ن المياداني ن الار اد  -4
 وخ الم ئ  لطيونيا الزراعيا.ليعزيز  أيصو  المعط موا  كدلك معرفا المن

 بولمطح  الاد  اليا  باوت امر  GATTمنظم  ا نص اتيفو يا اتصط  تنشوا  -5
 الن وئيا تييموع منوما اتم  الميحد  ح   الييور   الي ظي .

6- ----- . 

7- WHO  ان و يعم  م  الكرير مان الشاركوا ليوطيا  مخاوطر الكا ارث عطا  الصاحا
 العول .  المعيشا لم يين النو  ح  

8- ILO  ي اااااد  الااااا  الي كياااااد ب ن اااااو يخاااااد  احييوياااااوا النساااااوا  الرياااااو  العاااااومطين
 الم ظفيين  العمو  ليوطيا  مساي ع البطولاا  دلاك مان خا   ادخاو  الينساي  ما  الحك ماوا 

 ليط ير السيوسوا  البرامج.

9- ----- . 

TS.6  

1- ----- . 
ن ماا  الشااركوا العااولميين بوليعااو   منظمةة  الأيءيةة  والةةءواء العالميةة   يونسةةيف يعماا   -2

  المحطيين ميمرطا بولحك موا    كويا اتم  الميحد   المييم  المدن .
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 الياا   ومعاهةةءا  سةةالت أن معونااداا  نااو  بنمااو  عمطيااا يطبياا  الع  ااوا ماا  الصااين  -3
ابرما م  اتيحود الس فيي  كونا من وامن انا  السيوساوا الخوريياا لييما  كاورير أرناوا 

 فير  رئوسيه.
4- ---- . 
مااااا  الم حااااا   GATTجةةةةةات أن الااااانص اتصاااااط  لتيفو ياااااا اليااااا  أسساااااا ا   -5

  اليدا    الي  أرفوا ومن اعمو  اتم  الميحد  لطييور   اتعمو .
ا  مركزيااااا لصاااان  الواااارار ا  ميكونيكيااااا يمكن ااااو ماااان  PLOي ي يااااد لاااادع ا    -6

أواوفا الا   PLOا ا  السيطر  االمبوشار  ل واوئف و  لكان   يفيروا ن أن ييبا  ناص ايفو يا
  راراا الوما.

مااا  العدياااد مااان الشاااركوا لبناااوا طو اااوا  طنياااا  منظمةةة  الصةةةح  العالميةةة يعمااا    -7
 أييموعياا  دلاك  لطحاد ماان اتخطاور النويماا عان اتمااراض النويماا الماررر  عطا  الصااحا 

 ب يووفا ال  مسوعا الم يين من النو  ح   العول .

يططباااوا الطبواااا العومطاااا سااا اا أكوناااا وااامون يطبياااا م ILOي اااد  منظماااا ا    -8
رياااوي ا  نساااوا  دلاااك عااان طريااا  يمع ااا  بولحك ماااوا  المااا ظفيين  العماااو  تعاااداد   اعاااد 

 لطعم   يط ير سيوسوا  عم  برامج.

9- ----- 
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 نكلياي  الى الععبي عجم  النحت الاستهلالي من ال مركلات ت
 فهمي كام ءينا م.م.                                    

 المستخلص

نكطيزياااا  صاااع بوا ناااو   ناااذ  الدراساااا ظاااونر  النحاااا ايساااي  ل  فااا  الط اااا الايي        
لمكااوف  يريمي ااو الاا  العربياااي حيااث ي ايااه الميريماا ن صااع بوا يمااا فاا  عمطيااا أييااود ا

نكطيااز  تن الط ااا العربيااا ييينااب اساايخدا  يراكيااب العرباا  المنوسااب لطنحااا ال سااي  ل  الا
شاااايوو  عمطيااااا اليريمااااا مراااا  اي نحااااا ايسااااي  ل   يحااااو   ايبااااوع اليونيااااوا الوديمااااا فاااا ال

نكطيزياا سا الا  اليوناب الصا ي  لتصا اا الا. كمو ييطر  الدرا (borrowing)سيعور  اي
ا رووفيااا  اسااعا فاا  ميااو  النحااا مااي ك الميااري  خطفياا العربيااا.  يفياارض الدراسااا واار ر  ا

مان حوا   العطا   المعرفاا ليايمكن مان ي دياا عمطاه بد اا مينونياا سي  ل  ف  حو  معين اي
نكطيزيااا غنيااا بمصااططحوا  أخياارا يبااين نااذ  الدراسااا  أن الا  نااذا نااد  الدراسااا اتسوساا .

سااي  ل  موورنااا بولعربيااا  يظ اار امكونيااا نواا  المصااططحوا الد ليااا الشااوئعا الاا  النحااا اي
يحيااو  المصااططحوا غياار الشااوئعا د ليااو الاا  العربيااا بااد ن يريمااا بساابب عولميي ااو بينمااو 

 يريما بسبب غم و و.
 
 
 
 
 

 


